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2	 MACHINE AND MANUFACTURER 
	 IDENTIFICATION

YEAR OF 
MANUFACTUREMODEL

CODE 
PRODUCT

TECHNICAL DATA

AVAILABLE 
MODELS

12-24V DC

MANUFACTURER PIUSI S.p.A. 
Via Pacinotti 16/A - Z.I. Rangavino
46029 Suzzara (MN) Italy

3	 FACSIMILE COPY OF EU DECLARATION 
	 OF CONFORMITY
The undersigned	 PIUSI S.p.A.
	 Via Pacinotti 16/A  z.i. Rangavino - 46029 Suzzara - Mantova - Italy
HEREBY STATES under its own responsibility that the equipment described below:
Description: Dispenser Pump for the transfer of Ad-Blue® - Aus32/Aus40 - Water - An-
tifreeze
Model: Diaphragm pump
Serial number: refer to Lot Number shown on CE plate affixed to product
Year of manufacture: refer to the year of production shown on the CE plate 
affixed to the product
complies with the following legislation:
- Machinery Regulations
- Electromagnetic compatibility
The technical file is at the disposal of the competent authority following motivated 
request at PIUSI S.p.A. or following request sent to the e-mail address:  
doc_tec@piusi.com.
THE ORIGINAL DECLARATION OF CONFORMITY IS PROVIDED SEPARA-
TELY WITH THE PRODUCT

4	 MACHINE DESCRIPTION
PUMP Five-chamber positive-displacement diaphragm pump
MOTOR Brush motor, DC, low tension with intermittent cycle, closed 

type in protection class IP55 according to CEI-EN 60034-
5, directly f anged to the pump body.

4.1	 HANDLING AND TRANSPORT
Foreword Due to the limited weight and dimensions of the pumps, 

special lifting equipment is not required to handle them. 
The pumps are carefully packed before dispatch. Check the 
packing when receiving the material and store in a dry place.

STORAGE - Store in a covered and dry place.
- Store the unit away from dirt and vibration
ENVIRONMENTAL CONDITIONS:
Storage humidity:  Max 90%
Storage temperature:   min -10 °C  /  Max +50 °C

PACKAGING The pump is equipped comes packed suitably for shipment.
On the packaging a label shows the following product infor-
mation:

- name 
- code 
- weight

SB_D_001

MODEL WEIGHT   (Kg) PACKAGING DIMENSION(mm)
Version 12V 3,6 350 x 180 x 280
Version 24V 3,6 350 x 180 x 280

5	 GENERAL WARNINGS
Warnings To ensure operator safety and to protect the dispensing 

system from potential damage, workers must be fully ac-
quainted with this instruction manual before attempting to 
operate the dispensing system. 

Symbols used 
in the manual

The following symbols will be used throughout the manual 
to highlight safety information and precautions of particular 
importance:
ATTENTION
This symbol indicates safe working practices for opera-
tors and/or potentially exposed persons.
WARNING
This symbol indicates that there is risk of damage to the 
equipment and/or its components.
NOTE
This symbol indicates useful information.

Manual preser-
vation 

This manual should be complete and legible throughout. It 
should remain available to end users and specialist installa-
tion and maintenance technicians for consultation at any time. 

Reproduction 
rights 

All reproduction rights are reserved by Piusi S.p.A.
The text cannot be reprinted without the written permission 
of Piusi S.p.A.
© Piusi S.p.A.
THIS MANUAL IS THE PROPERTY OF Piusi S.p.A.
ANY REPRODUCTION, EVEN PARTIAL, IS FORBIDDEN.

This manual belongs to Piusi S.p.A., which is the sole propri-
etor of all rights indicated by applicable laws, including, by 
way of example, laws on copyrights. All the rights deriving 
from such laws are reserved to Piusi S.p.A.: the reproduc-
tion, including partial, of this manual, its publication, change, 
transcription and notification to the public, transmission, 
including using remote communication media, placing at 
disposal of the public, distri¬bution, marketing in any form, 
translation and/or processing, loan and any other activity 
reserved by the law to Piusi S.p.A..

6	 SAFETY INSTRUCTIONS
ATTENTION
Mains - prelimi-
nary checks 
before inst

You must avoid any contact between the electrical power 
supply and the fluid that needs to be FILTERED.

Maintenance 
control

Before any checks or maintenance work are carried out, 
disconnect the power source.

FIRE AND 
EXPLOSION
When flam-
mable fluids 
are present 
in the work 
area, such as 
gasoline and 
windshield 
wiper fluid, 
be aware that 
flammable 
fumes can 
ignite or ex-
plode.  To help 
prevent fire 
and explosion:

Use equipment only in will ventilated area.
Keep work area free of debris, including rags and spilled or 
open containers of solvent and gasoline. 
Do not plug or unplug power cords or turn lights on or off 
when flammable fumes are present.

Ground all equipment in the work area.
Stop operation immediately if static sparking occurs or if 
you feel a shock.  Do not use equipment until you identify 
and correct the problem.
Keep a working fire extinguisher in the work area.

ELECTRIC 
SHOCK

Electrocution 
or death

F This equipment must be grounded.  Improper grounding, 
setup or usage of the system can cause electric shock.
Turn off and disconnect power cord before servicing  equipment.
Connect only to a grounded electrical outlets.
Use only 3 wire extension cords in accordance with local 
electrical codes. Extension cords should have a ground lead.
Ensure ground prongs are intact on power and extension cords.
Do not expose to rain.  Store indoors.
Never touch the electric plug of socket with wet hands. 
Do not turn the dispensing system on if the power connection 
cord or other important parts of the apparatus are damaged, 
such as the inlet outlet plumbing, dispensing nozzle or safety 
devices.  Replace damaged components before operation.
Before each use check that the power connection cord and 
power plug are not damaged.  If damaged, have power con-
nection cord replaced before use by a qualified electrician.
The electrical connection between the plug and socket must 
be kept well away from water.
Unsuitable extension leads can be hazardous, in accordance 
with current regulations. only extension cords that are labelled 
for outdoor use and have a sufficient conduction path should 
be used outdoors.
For safety reasons, we recommend that, in principle, the equipment 
be used only with a earth-leakage circuit breaker (max 30 mA).
Electrical connections must use ground fault circuit inter-
rupter (GFCI).
Installation operations are carried out with the box open 
and accessible electrical contacts. All these operations 
have to be done with the unit isolated from the power sup-
ply to prevent electrical shock!

EQUIPMENT 
MISUSE
Misuse can 
cause death or 
serious injury

! Do not operate the unit when fatigued or under the influ-
ence of drugs or alcohol.
Do not leave the work area while equipment is energized or 
under pressure.
Turn off all equipment when equipment is not in use.
Do not alter or modify equipment.  Alterations or modifica-
tions may void agency approvals and create safety hazards.
Route hoses and cables away from traffic areas, sharp edg-
es, moving parts, and hot surfaces.
Do not kink or over bend hoses or use hoses to pull equipment.
Keep children and animals away from work area.
Comply with all applicable safety regulations.

Burn Hazard
Equipment sur-
faces and fluid 
that is heated 
can become 
very hot during 
operation

To avoid severe burns do not touch hot fluid or equipment.

Toxic Fluid or 
Fumes Hazard

Read MSDS’s to know the specific hazards of the fluids you are using.
Store hazardous fluid in approved containers, and dispose 
of it according to applicable guidelines.
Prolonged contact with the treated product may cause skin 
irritation: always wear protective gloves during dispensing.

7	 FIRST AID RULES
Contact with 
the product

In the event of problems developing following EYE/SKIN 
CONTACT, INHALATION or INGESTION of the treated 
product, please refer  to the SAFETY DATA SHEET Aus32/
Aus40/DEF/Ad-Blue®/Antifreeze.

Persons who 
have suffered 
electric shock

Disconnect the power source, or use a dry insulator to pro-
tect yourself while you move the injured person away from 
any electrical conductor. Avoid touching the injured person 
with your bare hands until he is far away from any conduc-
tor. Immediately call for help from qualified and trained per-
sonnel. Do not operate switches with wet hands.

NOTE Please refer to the safety data sheet for the product

8	 GENERAL SAFETY RULES
Essential protec-
tive equipment 
characteristics

Wear protective equipment that is:
•  suited to the operations that need to be performed;
•  resistant to cleaning products.

Personal protec-
tive equipment 
that must be 
worn

safety shoes;

close-fitting clothing;

protection gloves;

safety goggles;
Other 
equipment

instructions manual

Protective gloves Prolonged contact with the treated product may cause 
skin irritation; always wear protective gloves during 
dispensing.

9	 TECHNICAL DATA
9.1	 PERFORMANCE SPECIFICATIONS

The performance diagram shows flow rate as a function of back pressure.
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ATTENTION The curve refers to the following operating conditions:
Fluid:  Aus32/Aus40 - DEF - Ad-Blue® - Antifreeze
Temperature:  20° C
Suction conditions: The pipe and the pump position 
relative to the fluid level is such that a low pressure of 
0.3 bar is generated at the nominal flow rate.
Under different suction conditions higher low pressure val-
ues can be created that reduce the flow rate compared to 
the same back pressure values. To obtain the best perfor-
mance, it is very important to reduce loss of suction pres-
sure as much as possible by following these instructions:
• shorten the suction pipe as much as possible
• avoid useless elbows or throttling in the pipes
• keep the suction filter clean
• use a pipe with a diameter equal to, or greater than, 
indicated (see Installation).

10	 ELECTRICAL DATA
PUMP MODEL POWER SUPPLY CURRENT

Current Voltage (V) Frequency (Hz) Max (*) (A)
12V version DC 12 20 20
24V version DC 24 10 10
(*) Refers to functioning in by-pass mode.

11	 OPERATING CONDITIONS
11.1	 ENVIRONMENTAL CONDITIONS

TEMPERATURE min. +23 °F / max +104 °F
min. -5 °C / max +40 °C

RELATIVE 
HUMIDITY

max. 90%

ATTENTION The temperature limits shown apply to the pump com-
ponents and must be respected to avoid possible dam-
age or malfunction.

11.2	 ELECTRICAL POWER SUPPLY
NOTE N.B.: THE PUMP SHOULD BE POWERED BY A SAFE 

SOURCE: BATTERY OR POWER SUPPLY 12/24V WITH 
SAFETY TRANSFORMER.
In accordance with the model, the pump must be powered 
by a direct current line, the nominal values of which are indi-
cated on the table in the paragraph “ELECTRICAL DATA”.
The maximum acceptable variations from the electrical 
parameters are:
Voltage:	 +/- 10% of the nominal value

ATTENTION Power supply from lines with values that do not fall with-
in the indicate limits could cause damage to the electri-
cal components and reduction of working performance.

11.3	 DUTY CYCLE
NOTE The pumps have been designed for intermittent use and 

a 20-minute duty cycle under conditions of maximum 
back pressure.

ATTENTION Functioning under by-pass conditions is only allowed 
for short periods of time (max. 3 minutes).

11.4	 PERMITTED AND NON-PERMITTED FLUIDS
FLUIDS 
PERMITTED 

- Aus32/Aus40 (DEF, AD-Blue®); 
- WATER
- ANTIFREEZE

FLUIDS NON- 
PERMITTED 
AND 
RELATED 
DANGERS

- DIESEL FUEL - OXIDATION OF PUMP
- PETROL - FIRE
- INFLAMMABLE LIQUIDS - EXPLOSION
- CORROSIVE CHEMICAL 
PRODUCTS

- CORROSION AND INJURY 
TO PERSONS

 - SOLVENTS - DAMAGE TO GASKET SEALS
- LIQUIDS WITH VISCOSITY 
>20 cst 

- MOTOR OVERLOAD

12	 INSTALLATION
ATTENTION The pump must never be operated before the delivery 

and suction lines have been connected.

PRELIMINARY 
INSPECTION

- Verify that all components are present. Request any missing parts 
from the manufacturer.
- Check that the pump has not suffered any damage during trans-
port or storage.
- Carefully clean the suction and delivery inlets and outlets, remov-
ing any dust or other packaging material that may be present.
- Check that the electrical data corresponds to those indicated on 
the data plate.
- Always install in an illuminated area. 
- Install the pump at a height of min. 80 cm.

12.1	 POSITIONING, CONFIGURATIONS AND 
	 ACCESSORIES

NOTE In the case of installation in the open air, proceed to pro-
tect the pump by providing a protection roof.
The pump can be installed in any position (pump axis ver-
tical or horizontal)
The pump must be secured in a stable way using the holes 
on the bed of the motor and vibration damping devices.

ATTENTION THE MOTORS ARE NOT OF THE ANTI-EXPLOSIVE-
TYPE.. DO NOT install them where inflammable va-
pours could be present.

NOTE The broad range of pump accessories make it suitable 
for many different uses, installations and applications. 
The supporting base can be positioned in different ways.

ATTENTION It is the responsibility of the installer to provide the nec-
essary line accessories to ensure the correct and safe 
operation of the pump.  The accessories that are not 
suitable to be used with the previously indicated mate-
rial could damage the pump and/or cause injury to per-
sons, as well as causing pollution.

ATTENTION To maximise performance and prevent damage that 
could affect pump operation, always demand original 
accessories.

12.2	 NOTES ON SUCTION AND DELIVERY LINES
DELIVERY
EFFECTS ON 
FLOW RATE

Length and diameter of pipe, flow rate of dispensed liquid, acces-
sories fitted, can create back pressures above those allowed. 
In this case, the pump mechanical control (bypass) will trip to re-
duce the flow rate.

HOW TO 
REDUCE 
EFFECTS ON 
FLOW RATE

To avoid these problems, system flow resistances must be reduced 
using shorter and/or larger diameter pipes, as well as line acces-
sories with low resistances (e.g., automatic nozzle for higher flow 
rates).

CHARACTER-
ISTICS OF 
DELIVERY PIPES

The delivery pipe must have the following technical 
characteristics:
- recommended minimum nominal diameter: 3/4”
- recommended nominal pressure: 10 bar

SUCTION
FOREWORD Diaphragm positive-displacement pumps are self-priming and 

feature good suction capacity.
During the start-up phase, when the suction pipe is empty and the 
pump is wet, the electric pump unit is able to suck liquid from a 
maximum vertical distance of 2 mt.

IMPORTANT
NOTE

Priming time can last a few minutes.  We suggest 
performing priming operations without automatic nozzle 
and making sure the pump is properly wet.

WARNING Always install a foot valve to prevent the suction pipe 
from being emptied and to keep the pump wet at all 
times. In this way, the pump will always start up immedi-
ately the next times it is used.

CAVITATION The pump is able to work with vacuums of up to 0.5 bar at the 
suction mouth. Over this value, CAVITATION can occur that 
causes a fall in flow rate and increase in noise levels.

HOW TO 
PREVENT 
CAVITATION

It is important to ensure low vacuums at suction mouth by using:
- short pipes with larger or identical diameter to that recommended
- reduce bends to the utmost
- use large-section suction filters
- use foot valves with minimum possible resistance
- keep the suction filters clean because, when they become clogged, 
they increase the resistance of the system.

WARNING The vertical distance between the pump and the fluid 
must fall within the 2 mt. maximum required for priming. 
If the distance is greater, a foot valve must be installed to 
allow the suction pipes to fill up and the diameter pipes 
must be larger. It is recommended that the pump not be 
installed at a vertical distance greater than 2 meters.

ATTENTION If the suction tank is higher than the pump, an anti-
siphon valve should be installed to prevent accidental 
product leaks. Size the installation to contain the back 
pressures caused by water hammering.

ATTENTION It is a good system practice to immediately install vacu-
um and air pressure gauges at the inlets and outlets of 
the pump which allow verification that operating condi-
tions are within anticipated limits. To prevent the suc-
tion pipes from being emptied when the pump stops, a 
foot valve should be installed.

CHARACTER-
ISTICS OF THE 
SUCTION PIPES

The suction pipe must have the following technical 
specifications:
- recommended minimum nominal diameter: 3/4”;
- recommended nominal pressure: 10 bar;
- use pipes suitable for low pressure operation (e.g. with 
metal core)

13	 CONNECTIONS

13.1	 ELECTRICAL CONNECTIONS
GENERAL 
WARNING

Comply with the following (not exhaustive) instructions to 
ensure a proper electrical connection:

1 Before installation and maintenance make sure that 
power supply to the electric lines has been turned off

2 Use cables with minimum cross-sections, rated voltages 
and installation type that are suitable for the character-
istics indicated in paragraph “ELECTRICAL SPECIFICA-
TIONS”.

3 Always close the cover of the terminal strip box before switch-
ing on the power supply, after having checked the integrity of 
the seal gaskets that ensure the IP55 protection grade

ATTENTION For connection the installer shall have to use a cable of 
adequate diamater for the cable gland to ensure pro-
tection grade IP55.

SPECIFICATIONS
1 Cables with faston connector coupling for connection to the power supply line
2 RED cable: positive pole (+)
3 BLACK cable: negative pole (-)
4 Terminal strip box (protection class IP55 in conformance with the directive EN 

60034-5-97) complete of:
4A ON/OFF switch;
4B Safety fuse against short circuits and overcurrent,25a fuse for 12v models
4C Safety fuse against short circuits and overcurrent, 15a fuse for 24v models

5 power cable complete of pincers for connection to the battery
ATTENTION IT IS THE RESPONSIBILITY OF THE INSTALLER TO 

CARRY OUT THE ELECTRICAL CONNECTIONS IN 
COMPLIANCE WITH THE APPLICABLE REGULA-
TIONS.

NOTE DO NOT INVERT FUSES TO AVOID ANY MOTOR 
DAMAGE OR MALFUNCTION.
25A FUSE CAN BE FITTED ONLY ON 12V PUMP
15A FUSE CAN BE FITTED ONLY ON  24V PUMP
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13.2	 PIPING CONNECTIONS
FOREWORD - Before carrying out any connection, refer to the visual indica-

tions i.e. arrow on the pump head, to identify suction and delivery.
ATTENTION Wrong connection can cause serious pump damage.

PRELIMINARY 
INSPECTION

- Before connection, make sure that the piping and the suction 
tank are free of dirt and solid residue that could damage the 
pump and its accessories.
- Before connecting the delivery pipe, partially fill the pump body, 
from delivery side, with the liquid that needs to be pumped in 
order to facilitate priming.
- Do not use conical threaded fittings, which could damage the 
threaded inlet or outlet openings of the pump if excessively tight-
ened.

NOTE If not already fitted, fit a suction filter

NOTE REFER TO THE NORM ISO22241-3 TO MAKE THE 
SYSTEM SUITABLE FOR USE.

14	 INITIAL START-UP
FOREWORD - Check that the quantity of fluid in the suction tank is 

greater than the amount you wish to transfer.
- Make sure that the residual capacity of the delivery tank 
is greater than the quantity you wish to transfer.
- Make sure that the piping and line accessories are in 
good condition. 

ATTENTION Do not run the pump dry for more than 5 minutes. This 
can cause serious damage to its components.
Fluid leaks can damage objects and injure persons.

NOTE - Never start or stop the pump by connecting or cutting 
out the power supply.
- Prolonged contact with some fluids can damage the 
skin. The use of goggles and gloves is recommended.

ATTENTION Extreme operating conditions with duty cycles longer 
than 20 minutes can cause the motor temperature to 
rise thus damaging the engine. For each duty cycle of 
20 minutes, allow for a rest phase of 20 minutes with 
motor switched off. 

NOTE During the priming phase, the pump must discharge 
all the air that is initially present from the delivery line. 
Therefore it is necessary to keep the outlet open to 
permit the evacuation of the air.

WARNING If an automatic type dispensing nozzle is installed on the 
end of the delivery line, the evacuation of the air will be 
difficult because of the automatic stopping device that 
keeps the valve closed. It is recommended that the au-
tomatic nozzle be temporarily removed during initial 
start-up.

IF THE PUMP 
DOES NOT 
PRIME

Depending on the system characteristics, the priming 
phase can last from several seconds to a few minutes. If 
this phase is prolonged, stop the pump and verify:
- that the pump is not running completely dry (fill with 
fluid from the delivery line);
- that the suction pipe guarantees against air infiltration;
- that the suction filter is not clogged;
- that the suction height is not higher than 2 mt. 
- that all air has been released from the delivery pipe.

AT THE END OF 
THE INITIAL
START-UP

When priming has occurred, verify that the pump is oper-
ating within the anticipated range, in particular:
- that under conditions of maximum back pressure, the 
power absorption of the motor stays within the values 
shown on the identification plate;
- that the suction pressure is not greater than 0.5 bar;
- that the delivery back pressure does not exceed the 
maximum back pressure for the pump.

15	 EVERY DAY USE
USE PROCE-
DURE

1 If flexible pipes are used, attach the ends of the piping to the 
tanks. In the absence of an appropriate slot, solidly grasp the 
delivery pipe before beginning dispensing.

2 Before starting the pump make sure that the delivery valve is 
closed (dispensing nozzle or line valve)

3 Turn the ON/OFF switch on
4 Open the delivery valve, solidly grasping the pipe
5 While dispensing, do not inhale the pumped product
6 Should you spill any fluid while dispensing, bank it with earth or 

sand to absorb it and limit its spreading
7 Close the delivery valve to stop dispensing
8 When dispensing is finished, turn off the pump

ATTENTION The by-pass valve allows functioning with delivery 
closed only for short periods (max. 3 minutes)
To avoid damaging the pump, after use, make sure the 
pump is off.
In case of a power break, switch the pump off straight 
away.
Should any sealants be used on the suction and deliv-
ery circuit of the pump, make sure that these products 
are not released inside the pump.
Foreign bodies in the suction and delivery circuit of 
the pump could cause malfunctioning and breakage of 
the pump components.
In case of prolonged dry-running of the pump, the 
suction circuit may be empty and suction may become 
difficult. If so, fill the suction circuit with demineralised 
water

16	 MAINTENANCE
Safety instruc-
tions

The dispensing system was designed and built to require a minimal 
amount of maintenance. 
Before carrying out any maintenance work, disconnect the dispens-
ing system from any electrical and hydraulic power source.  During 
maintenance, the use of personal protective equipment (PPE) is 
compulsory.
In any case always bear in mind the following basic recommenda-
tions for a good functioning of the pump

Authorised 
maintenance 
personnel

All maintenance must be performed by qualified personnel. Tam-
pering can lead to performance degradation, danger to persons 
and/or property and may result in the warranty being voided.

Measures to be 
taken

Whenever there is risk of frost, empty the circuit and the pump, tak-
ing care to place the pump in an environment where the tempera-
ture is no lower than 0°C/32°F.
Check that the labels and plates found on the dispensing system do 
not deteriorate or become detached over time.

ONCE A WEEK: - Check that the pipe connections are not loose to prevent any leaks;
- Check and keep the filter installed on the suction line clean.

ONCE A 
MONTH:

- Check the pump body and keep it clean and free of any impurities;
- Check that the electrical supply cables are in good condition.

Long periods 
without the 
pump being used

Whenever it is thought that the system will remain unused for at 
least  15 days, it must be emptied in order to prevent the product 
from crystallising inside. This shall be followed by a washing cycle.
In any case, it is recommended to wash the pump with deminer-
alised water.

17	 NOISE LEVEL
In normal operating conditions, noise emissions of all models do not exceed 70 dB at 
a distance of 1 metre from the electric pump.

18	 PROBLEMS AND SOLUTIONS
For any problems contact the authorised dealer nearest to you.
PROBLEM POSSIBLE CAUSE CORRECTIVE ACTION

THE MOTOR IS NOT 
TURNING

Lack of electric power Check the electrical connec-
tions and the safety systems.

Rotor jammed Check for possible damage 
or obstruction of the rotating 
components.

Motor problems Contact the Service Depart-
ment

Burned fused Replace the fuse
THE MOTOR TURNS 
SLOWLY WHEN 
STARTING

Low voltage in the electric 
power line

Bring the voltage back within 
the anticipated limits

LOW OR NO FLOW 
RATE

Low level in the suction tank Refill the tank
Foot valve blocked Clean and/or replace the 

valve
Filter clogged Clean the filter
Excessive suction pressure Lower the pump with respect 

to the level of the tank or in-
crease the cross-section of the 
piping

High loss of head in the deliv-
ery circuit (working with the 
by-pass open)

Use shorter piping or of great-
er diameter

By-pass valve blocked Dismantle the valve, clean 
and/or replace it

Air entering the pump or the 
suction piping

Check the seals of the con-
nections

A narrowing in the suction 
piping

Use piping suitable for work-
ing under suction pressure

Low rotation speed Check the voltage at the 
pump. Adjust the voltage and/
or use cables of greater cross-
section

The suction piping is resting 
on the bottom of the tank

Raise the piping

INCREASED PUMP 
NOISE

Cavitation occurring Reduce suction pressure
Irregular functioning of the 
by-pass

Dispense until the air is purged 
from the by-pass system

Presence of air in the fluid Verify the suction connections
LEAKAGE FROM 
THE PUMP BODY

Seal damaged Check and replace the seal 

THE PUMP DOES 
NOT PRIME THE 
LIQUID

Suction circuit blocked Remove the blockage from 
the suction circuit

Malfunction of foot valve fit-
ted on suction circuit

Replace foot valve

The suction chambers are dry Add liquid from pump delivery 
side

The pump chambers are dirty 
or blocked

Remove the blockages from 
the suction and delivery valves
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2	 �ИДЕНТИФИКАЦИОННЫЕ ДАННЫЕ МА-
ШИНЫ И ИЗГОТОВИТЕЛЯ

ГОД ВЫПУСКАМОДЕЛЬ

АРТ. № ПРОДУКТА

ТЕХНИЧЕСКИЕ 
ХАРАКТЕРИСТИКИ

ДОСТУПНЫЕ 
МОДЕЛИ

12-24 В DC

ИЗГОТОВИТЕЛЬ PIUSI S.p.A. 
Via Pacinotti 16/A - Z.I. Rangavino
46029 Suzzara - Mantova - Italy

3	 FACSIMILE COPY OF EU DECLARATION 
	 OF CONFORMITY
Нижеподписавшаяся компания PIUSI S.p.A.
Виа Пачинотти 16/A z.i. Рангавино - 46029 Суццара - Мантова - Италия
НАСТОЯЩИМ ЗАЯВЛЯЕТ под свою ответственность, что описанное ниже оборудо-
вание:
Описание: Насос-дозатор для перекачки Ad-Blue® - Aus32/Aus40 - Вода - Анти-
фриз
Модель: Мембранный насос
Серийный номер: см. номер партии, указанный на табличке CE, прикрепленной к 
изделию.
Год изготовления: см. год производства, указанный на табличке CE, прикрепленной 
к изделию.
соответствует следующему законодательству:
- Правила машинного оборудования
- Электромагнитная совместимость
Технический файл предоставляется в распоряжение компетентного органа по 
мотивированному запросу в PIUSI S.p.A. или по запросу, отправленному на адрес 
электронной почты:
doc_tec@piusi.com.
ОРИГИНАЛЬНАЯ ДЕКЛАРАЦИЯ СООТВЕТСТВИЯ ПРЕДОСТАВЛЯЕТСЯ ОТДЕЛЬНО С 
ИЗДЕЛИЕМ.

4	 ОПИСАНИЕ МАШИНЫ
НАСОС Пятикамерный объёмный мембранный насос
ДВИГАТЕЛЬ Щёточный двигатель постоянного тока низкого напряже-

ния для периодической работы, со степенью защиты IP55 
по CEI‑EN 60034-5, с креплением к фланцу корпуса насоса.

4.1	 ПЕРЕМЕЩЕНИЕ И ТРАНСПО
ВВЕДЕНИЕ Из-за небольшой массы и размеров для обращения с насосом не 

требуются грузоподъёмные устройства. Перед отгрузкой насосы 
тщательно упаковываются. При получении проверьте целост-
ность упаковки. Храните насос в сухом месте.

хРАНЕНИЕ - Хранить в закрытом и сухом месте.
- Храните устройство вдали от грязи и вибрации.
Условия окружающей среды:
Влажность при хранении: максимум 90%
Температура хранения: мин -10 ° с / макс + 50 ° с

УПАКОВКИ Электронасос поставляется в упаковке, подходящей для 
транспортировки. На упаковке нанесена этикетка со сле-
дующей информацией о продукте:

- имя
- код
- вес

SB_D_001

МОДЕЛЬ ВЕС  (KG) РАЗМЕРЫ УПАКОВКИ (mm)
Модель 12 В 3,6 350 x 180 x 280
Модель 24 В 3,6 350 x 180 x 280

5	 ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ
Важные за-
мечания

Для обеспечения безопасности операторов и предотвраще-
ния повреждения машины перед выполнением любых работ 
на машине персонал должен внимательно и полностью про-
честь настоящее руководство по эксплуатации. 

обозначения, 
используе-
мые в руко-
водстве

Для выделения особо важной информации и указаний в руковод-
стве используются следующие знаки и сигнальные слова.
Опасно
Данным знаком обозначаются правила техники 
безопасности для операторов и/или лиц, подвергаю-
щихся риску.
Осторожно
Данный знак указывает на опасность повреждения 
машины и/или её компонентов.
Примечание
Данным знаком выделяется важная информация.

хранение 
руководства

Настоящее руководство должно храниться с целости и 
сохранности. Руководство должно быть всегда доступно 
персоналу эксплуатирующей организации, специалистам 
по монтажу и ремонту.

Авторские 
права

Все права на воспроизведение настоящего руководства 
принадлежат компании Piusi S.p.A.
Не допускается использование материалов руководства 
в других документах без письменного разрешения ком-
пании Piusi S.p.A.
© Piusi S.p.A.
НАСТОЯЩЕЕ РУКОВОДСТВО ЯВЛЯЕТСЯ СОБСТВЕННО-
СТЬЮ КОМПАНИИ PIUSI S.p.A.
ВОСПРОИЗВЕДЕНИЕ РУКОВОДСТВА, ДАЖЕ ЧАСТИЧНОЕ, 
ЛЮБЫМ СПОСОБОМ, ЗАПРЕЩАЕТСЯ.

Настоящее руководство является собственностью компа-
нии Piusi S.p.A. Компания Piusi S.p.A. является исключитель-
ным владельцем всех прав, включая авторские и интел-
лектуальные, на данный документ. Все права защищены. 
© Piusi S.p.A. Все права на воспроизведение настоящего 
руководства, даже частичное, его изменение, перепечатку, 
раскрытие, распространение или продажу в любой форме, 
перевод и/или переработку и прочие действия принадле-
жат по закону компании Piusi S.p.A.

6	� УКАЗАНИЯ ПО ТЕХНИКЕ 
БЕЗОПАСНОСТИ

ОПАСНО
Электрическая 
сеть - проверки 
перед монта-
жом

Не допускается контакт перекачиваемой жидкости с 
оголёнными токоведущими частями.

Проверки и техниче-
ское обслуживание

Перед проведением любой проверки или технического 
обслуживания отключите насос от ЭЛЕКТРИЧЕСКОЙ СЕТИ.

ПОЖАРОВ-
ЗРЫВООПАС-
НОСТЬ
При наличии 
горючих 
жидкостей в 
рабочей зоне 
могут об-
разовываться 
концентрации 
их паров, пред-
ставляющие 
опасность 
воспламенения 
или взрыва. 

Для предотвращения рисков пожара или взрыва:
Используйте насос только в хорошо вентилируемых зонах.
Не допускайте загромождения рабочей зоны материала-
ми, включая отходы производства и ёмкости с раствори-
телями или бензином.
Категорически запрещается включать электрооборудо-
вание при наличии в воздухе взрывоопасных концентра-
ций паров горючих жидкостей.
Все устройства, расположенные в рабочей зоне, должны 
быть заземлены.
При появлении искр или разрядов немедленно прекра-
тите любые работы. Не используйте насос до выявления 
и устранения проблемы.
Постоянно держите в рабочей зоне огнетушители.

ПОРАЖЕНИЕ 
ЭЛЕКТРИЧЕ-
СКИМ ТОКОМ

Поражение 
электрическим 
током или 
смерть

F Насос должен быть заземлён. Неверная установка или ис-
пользование насоса может привести к поражению элек-
трическим током.
После использования отключите насос и отсоедините 
электрический шнур от розетки.
Подключайте насос только к розеткам с заземлением. 
Используйте кабели с жилой заземления, отвечающие тре-
бованиям действующих норм.  Ненадлежащие удлинители 
могут представлять опасность.
Убедитесь в том, что вилка и розетка удлинителя целые 
и исправные.  Ненадлежащие удлинители могут пред-
ставлять опасность
При проведении работ вне помещений используйте толь-
ко удлинители, предназначенные для наружных работ и 
отвечающие требованиям действующих норм.  Электри-
ческие соединения и разъёмы следует беречь от воды.
Розетка должна быть защищена от дождя. Устанавливайте 
её в закрытом месте
Запрещается трогать вилку и розетку мокрыми руками
Не подавайте напряжение, если сетевой шнур или важ-
ные части устройства, например, патрубок всаса/нагне-
тания, пистолет или защитные устройства повреждены.
   Перед использованием насоса замените повреждён-
ный элемент.
Перед любым использованием удостоверяйтесь в отсут-
ствии повреждений электрических компонентов и под-
ключений. Обнаруженные повреждения должны немед-
ленно устраняться квалифицированными электриками..
Электрические соединения и разъёмы следует беречь от воды.
При проведении работ вне помещений используйте 
только удлинители, предназначенные для наружных ра-
бот и отвечающие требованиям действующих норм.
В качестве стандартной меры безопасности рекомендует-
ся запитывать насос через:
- автоматический выключатель с соответствующим то-
ком срабатывания
- дифференциальный автоматический выключатель 
(УЗО) с током срабатывания 30 мА
На линии питания должен быть установлен защитный 
выключатель замыкания на землю.
Все монтажные работы должны проводиться при открытой 
распредкоробке и доступных электрических контактах. Во 
избежание поражения электрическим током данные опе-
рации должны проводиться на отключённом от сети насосе.

НЕНАДЛЕЖА-
ЩЕЕ ИСПОЛЬ-
ЗОВАНИЕ 
НАСОСА
Ненадлежащая 
эксплуатация 
насоса может 
привести к 
тяжёлым трав-
мам, вплоть до 
смертельного 
исхода

! Запрещается запускать насос в работу в усталом состоя-
нии, под воздействием наркотиков и алкоголя.
Не допускается оставление работающего насоса без присмотра.
При неиспользовании насос необходимо отключить от 
электрической сети.
Запрещается модифицировать насос.  Самовольное из-
менение конструкции насоса может привести к аннули-
рованию всех сертификатов/разрешений и снижению 
его безопасности.
Шланги и кабели питания должны прокладываться на уда-
лении от проходов, острых краёв, подвижных частей и го-
рячих поверхностей.
Не допускайте перекручивания шлангов или используйте 
более прочные шланги.
Не допускайте людей и животных в рабочую зону
Соблюдайте требования действующих норм по безопасности.

ОПАСНОСТЬ 
ОЖОГОВ 
Во время рабо-
ты поверхности 
насоса могут 
нагреваться 
до высокой 
температуры.

Для предотвращения ожогов не прикасайтесь к жидко-
стям или устройству.

Опасность 
токсичных 
жидкостей и 
дымов.

Действия при проглатывании, вдыхании, попадании в 
глаза и на кожные покровы смотрите в ПАСПОРТЕ БЕЗ-
ОПАСНОСТИ используемой жидкости.
Храните перекачиваемые жидкости в подходящих ёмко-
стях, отвечающих требованиям действующих норм.
Длительный контакт с перекачиваемыми продуктами 
может привести к раздражению кожных покровов. При 
работе с насосом всегда используйте защитные перчатки.

7	 МЕРЫ ПЕРВОЙ ПОМОЩИ
Контакт с про-
дуктом

Действия при проглатывании, вдыхании, попадании в 
глаза и на кожные покровы смотрите в ПАСПОРТЕ БЕЗ-
ОПАСНОСТИ используемой жидкости (Aus32/Aus40/DEF/
AD-BLUE).

Поражение 
электриче-
ским током

Отключите электроснабжение или используйте сухую 
деталь из непроводящего материала для отделения пора-
жённого от токоведущей части. Избегайте касания пора-
жённого голыми руками до тех пор, пока поражённый не 
будет удалён от токоведущих частей. Немедленно вызовите 
врача или лиц, способных оказать первую помощь. Не при-
касайтесь к коммутирующей аппаратуре мокрыми руками.

ПРИМЕЧАНИЕ Смотрите паспорт безопасности продукта

8	 МЕРЫ БЕЗОПАСНОСТИ
Основные 
характеристики 
средств индиви-
дуальной защиты

Используйте СИЗ, которые:
• пригодны для выполняемых операций;
• обладают стойкостью к продуктам, используемым для 
очистки.

Средства ин-
дивидуальной 
защиты (СИЗ)

защитная обувь;

облегающая защитная одежда;

защитные перчатки; 

защитные очки.

Другие
оборудование

руководство по эксплуатации

Защитные 
перчатки

Длительный контакт с перекачиваемыми продуктами 
может привести к раздражению кожных покровов. При 
работе с насосом всегда используйте защитные перчатки.

9	 ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ
9.1	 ХАРАКТЕРИСТИЧЕСКАЯ КРИВАЯ

Характеристическая кривая показывает подачу в зависимости от противодавления.
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ОПАСНО Кривая приведена для следующих условий рабо-
ты:
Жидкость:  Aus32/Aus40 - DEF - Ad-Blue® - Антифриз
Температура:  20 °C
Конфигурация всаса: Конфигурация трубы и по-
ложение насоса относительно уровня жидкости 
подбирают таким образом, чтобы разряжение при 
номинальной подаче насоса было 0,3 бара.
При других конфигурациях всаса могут возни-
кать большие значения разрежения, что приве-
дёт к падению подачи при одинаковых значениях 
противодавления. Для достижения оптимальных 
характеристик очень важно максимально умень-
шить потери давления на всасе следующими тех-
ническими мерами:
• Трубопровод всаса должен быть как можно короче
• Количество отводов и заужений на трубопроводе 
всаса должно быть минимальным
• Фильтр на всасе должен поддерживаться в чистоте
• Следует использовать трубопровод диаметром 
больше или равным указанному (см. установку).

10	 ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ
МОДЕЛЬ НАСОСА ПИТАНИЕ ТОК

Ток Напряжение 
(В)

Макс. значение 
(*) (A)

Модель 12 В DC 12 20
Модель 24 В DC 24 10
(*) при байпасном режиме работы.

11	 РАБОЧИЕ УСЛОВИЯ
11.1	 ОКРУЖАЮЩИЕ УСЛОВИЯ

ТЕМПЕРАТУРА мин. +23 °F / макс. +104 °F
мин. -5 °C / макс. +40 °C

ОТНОСИТЕЛЬ-
НАЯ ВЛАЖ-
НОСТЬ

макс. 90%

ОПАСНО Указанные предельные температуры относятся к 
компонентам насоса. Во избежание его поврежде-
ния или сбоев в работе они должны неукоснитель-
но соблюдаться.

11.2	 ЭЛЕКТРОСНАБЖЕНИЕ
ПРИМЕЧАНИЕ Насос должен питаться от надёжного источника элек-

троснабжения: батареи или блока питания 12 В/24 В с 
разделительным трансформатором.
В зависимости от модели насоса необходимо подготовить 
линию постоянного тока с характеристиками, указанны-
ми в таблице в пар. «ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ».  
Максимально допустимые отклонения электрических 
параметров:
Напряжение:  ± 10% от номинального значения

ОПАСНО Запитка от сети с параметрами, выходящими за 
указанные пределы, может привести к повреж-
дению электронных компонентов и уменьшению 
давления.

11.3	 ЦИКЛ РАБОТЫ
ПРИМЕЧАНИЕ Насос предназначен для прерывистой работы с ци-

клом не более 20 минут при максимальном противо-
давлении.

ОПАСНО Работа с открытым байпасом допускается только 
кратковременно (макс. 3 минуты).

11.4	� ДОПУСТИМЫЕ И НЕДОПУСТИМЫЕ 
ЖИДКОСТИ

ДОПУСТИМЫЕ 
ЖИДКОСТИ 

- Aus32/Aus40 (DEF, AD-Blue®); 
- ВОДА
- АНТИФРИЗ

НЕДОПУСТИ-
МЫЕ ЖИДКО-
СТИ И СООТ-
ВЕТСТВУЮЩИЕ 
ОПАСНОСТИ

- ДИЗЕЛЬНОЕ ТОПЛИВО	 - КОРРОЗИЯ НАСОСА
- БЕНЗИН - ВОСПЛАМЕНЕНИЕ
- ГОРЮЧИЕ ЖИДКОСТИ - ВЗРЫВ
- КОРРОЗИОННЫЕ ХИМИЧЕ-
СКИЕ ПРОДУКТЫ

- КОРРОЗИЯ И ПОРАЖЕНИЕ
ПЕРСОНАЛА

 - РАСТВОРИТЕЛИ - ПОВРЕЖДЕНИЕ УПЛОТНЕНИЙ
- ЖИДКОСТИ С ВЯЗКОСТЬЮ 
>20 сСт

- ПЕРЕГРУЗКА ДВИГАТЕЛЯ

12	 УСТАНОВКА
ОПАСНО Категорически запрещается пуск насоса в работу 

до подсоединения трубопроводов со стороны вса-
са и нагнетания.

ПРЕДВАРИ-
ТЕЛЬНЫЕ 
ПРОВЕРКИ

- Проверьте наличие всех компонентов. При отсутствии каких-
либо компонентов запросите их у изготовителя.
- Убедитесь в том, что насос не был повреждён при транспорти-
ровке или хранении.
- Тщательно очистите патрубки нагнетания и всаса, удалив отло-
жения пыли и остатки упаковочных материалов.
- Убедитесь в том, что электрические характеристики сети соответ-
ствуют приведённым на паспортной табличке.
- Место установки насоса должно быть хорошо освещено 
- Убедитесь в том, что высота установки насоса более 80 см.

12.1	� РАСПОЛОЖЕНИЕ, КОНФИГУРИРОВАНИЕ И 
ПРИНАДЛЕЖНОСТИ

ПРИМЕЧАНИЕ В случае установки на открытых площадках защитите 
насос навесом.
Насос может устанавливаться в любое положение (с 
горизонтальной или вертикальной осью).
Насос необходимо надёжно закрепить, используя от-
верстия в лапах двигателя и подходящие амортизаторы.

ОПАСНО ДВИГАТЕЛИ НЕ ИМЕЮТ ВЗРЫВОЗАЩИЩЁННОГО 
ИСПОЛНЕНИЯ.
Не допускается установка насосов с местах с пожа-
ровзрывоопасной атмосферой.

ПРИМЕЧАНИЕ Широкая гамма принадлежностей для насоса позволя-
ет использовать его в самых разнообразных приложе-
ниях с установкой с различной ориентацией.

ОПАСНО Монтажный персонал должен подготовить необ-
ходимые электрические компоненты для правиль-
ной и безопасной работы насоса.  Использование 
компонентов, не отвечающих критериям, описан-
ным выше, может привести к повреждению насоса 
и/или травмированию персонала и загрязнению 
окружающей среды.

ОПАСНО Для максимизации подачи и предотвращения сбо-
ев, которые могут нарушить работу насоса, исполь-
зуйте только оригинальные компоненты.

12.2	� УКАЗАНИЯ ПО ЛИНИЯМ ВСАСА И НАГНЕТАНИЯ
НАГНЕТАНИЕ
ВЛИЯНИЕ НА 
ПОДАЧУ

Длина и диаметр трубопровода, подача жидкости, установлен-
ные принадлежности могут приводить к возникновению про-
тиводавления, превышающего максимально допустимые зна-
чения.  Это приведёт к срабатыванию механического защитного 
устройства (байпаса) и уменьшению подачи насоса.

КАК УМЕНЬ-
ШИТЬ ИХ 
ВЛИЯНИЕ НА 
ПОДАЧУ

Для предотвращения таких проблем необходимо уменьшить 
гидравлическое сопротивление системы, используя трубы 
большего диаметра и/или меньшей длины, принадлежности с 
меньшим сопротивлением (например автоматический пистолет 
с увеличенной пропускной способностью).

ХАРАКТЕРИСТИ-
КИ ТРУБО-
ПРОВОДА 
НАГНЕТАНИЯ

Трубопровод нагнетания должен иметь следую-
щие технические характеристики:
- минимальный рекомендуемый номинальный 
диаметр: 3/4”
- номинальное рекомендуемое давление: 10 бар

ВСАС
ВВЕДЕНИЕ Диафрагменные насосы объёмного действия являются само-

всасывающими и характеризуются хорошей всасывающей спо-
собностью.  При пуске насоса с пустым трубопроводом всаса и 
заполненным насосом насос способен засасывать жидкость с 
глубины не более 2 м.

ВАЖНОЕ ПРИ-
МЕЧАНИЕ

Время заполнения насоса может достигать несколько 
минут.  Рекомендуется проводить заполнение насоса без 
автоматического пистолета, контролируя правильность 
заполнения насоса.

ОСТОРОЖНО Для предотвращения опорожнения трубопровода 
всаса и поддержания насоса в заполненном состоянии 
рекомендуется установить донный (обратный) клапан. 
В этом случае подача при последующем запуске будет 
начинаться мгновенно.

КАВИТАЦИЯ Насос может работать с разрежением на всасе до 0,5 бар. При 
превышении данного значения возможно появление КАВИТА-
ЦИИ, снижение подачи и увеличение шума.

КАК ПРЕДОТ-
ВРАТИТЬ КАВИ-
ТАЦИЮ

Для максимального снижения разрежения на всасе можно ис-
пользовать следующие меры:
- Короткие трубопроводы увеличенного по сравнению с рекомен-
дованным диаметра
- Уменьшение количества отводов (поворотов) на линии всаса до 
минимума
- Использование фильтров на всасе с большой площадью филь-
трации
- Использование донных клапанов с минимально возможным 
сопротивлением
- Поддержание фильтров на всасе в чистоте, т.к. засорение увели-
чивает их сопротивление.

ОСТОРОЖНО Разница уровня насоса и жидкости в процессе запол-
нения насоса не должна превышать 2 м. При превыше-
нии данной высоты необходимо всегда устанавливать 
обратный донный клапан для поддержания трубопро-
вода всаса в заполненном состоянии и использовать 
трубопровод повышенного диаметра. Поэтому реко-
мендуется не устанавливать насос с высотой всаса бо-
лее 2 м.

ОПАСНО Если уровень жидкости на всасе находится выше уров-
ня насоса, рекомендуется установить клапан для пре-
дотвращения естественного перетекания продукта. 
Конфигурация установки должна исключать возникно-
вение скачков давления из-за гидроударов. 

ОПАСНО Настоятельно рекомендуется установить на всасе и на-
гнетании насоса вакуумметр и манометр для контроля 
соответствия условий работы проектным. Для предотвра-
щения опорожнения трубопровода всаса после останова 
насоса рекомендуется установить донный (обратный) 
клапан.

ХАРАКТЕРИСТИ-
КИ ТРУБОПРО-
ВОДА ВСАСА

Трубопровод всаса должен иметь следующие техниче-
ские характеристики:
-  минимальный рекомендуемый номинальный диа-
метр: 3/4”;
- номинальное рекомендуемое давление: 10 бар;
- трубопровод должен сохранять работоспособность 
при разрежении (иметь металлический каркас)

13	 ПОДКЛЮЧЕНИЯ
13.1	 ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ ПОДКЛЮЧЕНИЯ

ОБЩИЕ ПОЛО-
ЖЕНИЯ

Для правильного подключения насоса соблюдайте 
следующие правила (список не является исчерпываю-
щим):

1 Перед проведением подключения или технического обслужи-
вания убедитесь в том, что в линии питания насоса отсутствует 
напряжение.

2 Используйте кабели, отвечающие характеристикам насоса в пар. 
ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ и фактическим условиям 
эксплуатации.

3 Перед подачей напряжения на насос всегда закрывайте крыш-
ку распределительной коробки, предварительно убедившись в 
правильности установки прокладки, обеспечивающей степень 
защиты IP55.

ОПАСНО Для обеспечения степени защиты IP55 монтажная 
организация должна использовать кабель питания, 
соответствующий по диаметру кабельному фитингу.

ЭЛЕКТРИЧЕСКАЯ ОСНАСТКА
1 Кабель питания с разделанными под наконечники жилами
2 КРАСНЫЙ провод: плюс (+)
3 ЧЁРНЫЙ провод: минус (-)
4 Распредкоробка (степень защиты IP55 в соответствии с требованиями EN 

60034-5-97) в комплекте со следующими устройствами:
4A Выключатель пуска/останова
4B Предохранитель для защиты от короткого замыкания и сверхтоков на 25 A для 

модификации на 12 В
4C Предохранитель для защиты от короткого замыкания и сверхтоков на 15 A для 

модификации на 24 В
5 Кабель питания с зажимами для подключения к батарее
ОПАСНО Подключение насоса к электрической сети в со-

ответствии с требованиями действующих норм 
является обязанностью заказчика.

ПРИМЕЧАНИЕ НЕ ПЕРЕПУТАЙТЕ ПРЕДОХРАНИТЕЛИ ВО ИЗБЕЖАНИЕ ПО-
ВРЕЖДЕНИЯ ДВИГАТЕЛЯ.
ПРЕДОХРАНИТЕЛЬ НА 25 A ТОЛЬКО ДЛЯ НАСОСА НА 12 В
ПРЕДОХРАНИТЕЛЬ НА 15 A ТОЛЬКО ДЛЯ НАСОСА НА 24 В

4B

4C

2

3

1

4A

6

5

 
КРАСНЫЙ

ЧЁРНЫЙ

КРАСНЫЙ

ВЫКЛЮЧАТЕЛЬ

ЧЁРНЫЙ

13.2	 ПОДСОЕДИНЕНИЕ ТРУБОПРОВОДОВ
ВВЕДЕНИЕ - Перед подсоединением внимательно осмотрите насос, найдите 

стрелку на корпусе для однозначного определения входного и 
выходного патрубков.

ОПАСНО Неверное подсоединение может привести к по-
вреждению насоса.

ПРЕДВАРИ-
ТЕЛЬНЫЕ ПРО-
ВЕРКИ

- Перед подсоединением убедитесь в том, что трубопровод и ём-
кость с жидкостью со стороны всаса не содержат отложений или за-
грязнений, способных повредить насос или компоненты системы.
- Перед подсоединением трубопровода нагнетания заполните 
насос через выходной патрубок перекачиваемой жидкостью 
для облегчения самозаполнения.
- Не допускается использование для подсоединения фитингов 
с конической резьбой, т.к. при перетяжке они могут повредить 
корпус насоса.

ПРИМЕЧАНИЕ При отсутствии всегда устанавливайте фильтр на всасе.

ПРИМЕЧАНИЕ Для адаптации установки к предполагаемому исполь-
зованию смотрите стандарт ISO 22241-3.

14	 ПЕРВЫЙ ПУСК
ВВЕДЕНИЕ - Убедитесь в том, что количество жидкости в ёмкости 

на всасе больше того, которое необходимо перекачать.
- Убедитесь в том, что свободный объём бака на нагнета-
нии больше объёма жидкости, который нужно перекачать.
- Убедитесь в том, что трубопроводы, фитинги и армату-
ра находятся в исправном состоянии. 

ОПАСНО Не допускайте сухой работы насоса более 5 минут. 
Это может привести к его повреждению.
Утечки жидкости могут привести к повреждению 
насоса и травмированию персонала.

ПРИМЕЧАНИЕ - Не останавливайте и не запускайте насос отключени-
ем электроснабжения.
- Длительный контакт некоторых перекачиваемых 
жидкостей с кожными покровами может привести к 
их поражению. Рекомендуется всегда использовать за-
щитные перчатки и очки.

ОПАСНО Экстремальные условия эксплуатации, циклы ра-
боты более 20 минут могут привести к перегреву 
насоса и выходу его из строя. После каждого цикла 
работы длиною 20 минут следует предусматривать 
20-минутные остановы насоса. 

ПРИМЕЧАНИЕ При заполнении насоса необходимо удалить из 
линии нагнетания содержащийся в ней воздух. Для 
этого необходимо, чтобы трубопровод нагнетания 
был открыт.

ОСТОРОЖНО Если на конце линии нагнетания установлен автома-
тический пистолет, удаление воздуха может быть за-
труднено из-за устройства автоматического останова, 
удерживающего клапан закрытым. Поэтому при пер-
вом пуске насоса в работу рекомендуется отсоединить 
автоматический пистолет.

ЕСЛИ НАСОС НЕ 
ЗАСАСЫВАЕТ 
ЖИДКОСТЬ

В зависимости от характеристик установки этап 
самозаполнения насоса может длиться от нескольких секунд 
до нескольких минут. Если данный этап длится больше, 
остановите насос и выполните следующие проверки:
- убедитесь в том, что насос не работает в сухом 
состоянии (залейте в насос жидкость через трубопровод 
нагнетания);
- убедитесь в том, что в трубопроводе всаса отсутствует 
подсос воздуха;
- убедитесь в том, что фильтр на всасе не засорён;
- убедитесь в том, что высота всаса составляет менее 2 м; 
- убедитесь в том, что воздух может уходить через 
трубопровод нагнетания.

ПО ОКОНЧАНИИ 
ПЕРВОГО ПУСКА

После заполнения убедитесь в том, что насос работает в 
установленных рабочих пределах, в частности:
- в условиях максимальной подачи ток, потребляемый 
двигателем, находится в допустимых пределах.
- разрежение на всасе не превышает 0,5 бара;
- противодавление на нагнетании не превышает 
максимально допустимого противодавления для насоса.

15	 ЕЖЕДНЕВНОЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЕ
ПОРЯДОК ИС-
ПОЛЬЗОВАНИЯ

1 При использовании гибких шлангов прикрепляйте их кон-
цы к ёмкостям. При отсутствии запорных устройств на кон-
це линии нагнетания перед началом подачи надёжно зафик-
сируйте конец шланга.

2 Перед запуском насоса убедитесь в том, что заправочный 
пистолет или клапан на нагнетании закрыт.

3 Включите выключатель
4 Откройте пистолет, надёжно удерживая рукоятку.
5 В процессе заправки избегайте вдыхания паров перекачи-

ваемой жидкости.
6 При проливе жидкости в процессе подачи засыпьте её зем-

лёй или песком для впитывания и предотвращения расте-
кания.

7 Закройте клапан на нагнетании для прекращения подачи
8 После завершения подачи выключите насос

ОПАСНО Байпасный клапан обеспечивает работу насоса 
при закрытом нагнетании только в течение очень 
небольшого времени (не более 3 минут).
Для предотвращения повреждения насоса после ис-
пользования убедитесь в том, что насос отключён.
При отсутствии электроснабжения немедленно от-
ключите насос.
При использовании герметиков в трубопроводах 
всаса и нагнетания насоса необходимо следить за 
тем, чтобы герметик не попал в насос. 
Посторонние предметы в контуре всаса и нагнета-
ния насоса могут приводить к неполадкам в работе 
и поломкам компонентов насоса.
При длительной работе насоса в сухом состоянии 
возможно опорожнение линии всаса и последу-
ющие проблемы с заполнением насоса. В этом 
случае необходимо заполнить систему со стороны 
всаса деминерализованной водой.

16	 ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ
Меры предо-
сторожности

Насос сконструирован так, чтобы свести к минимуму его техниче-
ское обслуживание.
Перед проведением любого технического обслуживания не-
обходимо отсоединить насос от всех источников энергии: элек-
трической и гидравлической.  При проведении технического 
обслуживания необходимо обязательно использовать средства 
индивидуальной защиты (СИЗ).
Для обеспечения надлежащей работы насоса соблюдайте следу-
ющие минимальные указания.

Лица, уполно-
моченные на 
проведение 
технического 
обслуживания

Все работы по техническому обслуживанию должны проводиться 
исключительно специализированным персоналом. Любое само-
стоятельное вмешательство в конструкцию насоса, помимо ан-
нулирования гарантии, может привести к ухудшению его харак-
теристик, повреждению насоса или травмированию персонала.

Выполняемые 
работы

В местах, где существует опасность замерзания, опорожните кон-
тур и насос, и поместите насос на хранение в место с температу-
рой не ниже 0°C / 32°F.
Убедитесь в том, что этикетки и таблички, нанесённые на систему 
подачи, находятся в хорошем состоянии и не отклеились.

ЕЖЕНЕДЕЛЬНО - Проверяйте затяжку и плотность всех соединений трубопроводов
- Следите за чистотой фильтра на всасе

ЕЖЕМЕСЯЧНО - Проверяйте состояние (чистоту) корпуса насоса
- Проверяйте состояние шнура питания насоса

Длительный 
простой насоса

При неиспользовании системы более 15 суток необходимо пол-
ностью опорожнить её и провести промывку для предотвраще-
ния кристаллизации продукта внутри. 
Промывку насоса рекомендуется производить деминерализо-
ванной водой.

17	 УРОВЕНЬ ШУМА
При нормальной работе уровень шума, создаваемого всеми моделями не превы-
шает значения 70 дБ на расстоянии 1 м от электронасоса.

18	� ПРОБЛЕМЫ И СПОСОБЫ ИХ 
УСТРАНЕНИЯ

С любыми проблемами рекомендуется обращаться в ближайший уполномоченный 
сервисный центр.
ПРОБЛЕМА ВОЗМОЖНАЯ ПРИЧИНА СПОСОБ УСТРАНЕНИЯ

ДВИГАТЕЛЬ НЕ 
ВРАЩАЕТСЯ

Отсутствие электроснабжения Проверьте электрические подклю-
чения и защитные устройства

Ротор заблокирован Проверьте возможные повреждения 
или помехи для вращающихся органов.

Проблемы с двигателем Свяжитесь с сервисной службой
Перегорел предохранитель Замените предохранитель

ДВИГАТЕЛЬ 
МЕДЛЕННО 
ВРАЩАЕТСЯ ПРИ 
ПУСКЕ

Низкое напряжение питания Приведите напряжение питания в 
установленные пределы.

НЕДОСТАТОЧНАЯ 
ПОДАЧА ИЛИ 
ОТСУТСТВИЕ 
ПОДАЧИ

Низкий уровень жидкости в ёмко-
сти на всасе

Долейте жидкость в ёмкость

Заблокирован обратный клапан Очистите и/или замените клапан
Загрязнён фильтр Очистите фильтр
Чрезмерное разрежение на всасе Опустите насос относительно уров-

ня масла в ёмкости или увеличьте 
сечение трубопроводов со сторо-
ны всаса насоса

Высокая потеря напора в трубо-
проводах нагнетания (открытие 
байпасного клапана)

Используйте трубопроводы мень-
шей длины или большего диаметра

Байпасный клапан заблокирован Снимите байпасный клапан, очи-
стите и/или замените его

Подсос воздуха в насосе или трубо-
проводе всаса

Проверьте плотность соединений

Засорение или сжатие трубопро-
вода всаса

Используйте шланги, пригодные 
для работы при разрежении

Низкая скорость вращения Проверьте напряжение питания. 
Восстановите напряжение или ис-
пользуйте кабель питания мень-
шей длины или большего сечения.

Заборная трубка упирается в дно 
ёмкости.

Поднимите трубку.

ПОВЫШЕННЫЙ 
ШУМ ПРИ РАБО-
ТЕ НАСОСА

Кавитация Уменьшите разрежение на всасе
Ненадлежащая работа байпаса Подавайте жидкость до полного 

удаления воздуха, находящегося в 
байпасной системе.

Наличие воздуха в жидкости Проверьте подсоединения со сто-
роны всаса

УТЕЧКИ ИЗ КОР-
ПУСА НАСОСА

Повреждение уплотнения Проверьте и, при необходимости, 
замените уплотнение. 

НАСОС НЕ 
ЗАСАСЫВАЕТ 
ЖИДКОСТЬ

Трубопровод всаса засорён Удалите засор трубопровода всаса.
Неисправный донный клапан на 
трубопроводе всаса.

Замените донный клапан.

Рабочие камеры насоса сухие Залейте жидкость в насос через 
трубопровод нагнетания

Рабочие камеры загрязнены или 
засорены

Удалите загрязнения из клапанов 
на всасе и нагнетании.

19	 ДЕМОНТАЖ И УТИЛИЗАЦИЯ
Введение При утилизации насоса его части подлежат сдаче в специализи-

рованные организации, занимающиеся утилизацией промыш-
ленных отходов.

Утилизация 
упаковки

Упаковка сделана из биоразлагаемого картона, который можно 
сдать в пункты приёма макулатуры.

Утилизация 
металлических 
частей

Металлические части, окрашенные и сделанные из нержавею-
щей стали, подлежат сдаче в пункты приёма металлолома.

Утилизация 
электрических 
и электронных 
компонентов

Данные компоненты должны утилизироваться компаниями, 
занимающимися утилизацией электрического и электронно-
го оборудования в соответствии с положениями директивы 
2012/19/ЕС (см. текст директивы ниже).

Информация 
по охране окру-
жающей среды 
для резидентов 
Евросоюза

Европейская директива 2012/19/ЕС требует, чтобы устройства, 
обозначенные данным знаком на самом устройстве или его упа-
ковке, не утилизировались совместно с бытовым мусором. Знак 
указывает на то, что данный продукт не должен утилизироваться 
вместе с бытовым мусором. Ответственностью владельца явля-
ется утилизация таких продуктов и другого электронного обору-
дования путём сдачи в специализированные организации.
Утилизация отходов электрического и электронного оборудо-
вания вместе с бытовым мусором категорически запрещается. 
Данный тип отходов должен утилизироваться отдельно.
Опасные вещества, содержащиеся в электрическом и электрон-
ном оборудовании, и/или ненадлежащее использование такого 
оборудования могут представлять серьёзную опасность для 
окружающей среды и здоровья людей.
Неверная утилизация таких продуктов преследуется по закону.

Утилизация 
остальных 
частей

Остальные части, входящие в состав продукта, такие как рези-
новые уплотнения, трубы, пластмассовые детали и кабели также 
должны сдаваться в компании, занимающиеся утилизацией про-
мышленных отходов.

19	 DEMOLITION AND DISPOSAL
Foreword If the system needs to be disposed, the parts which make it up must 

be delivered to companies that specialize in the recycling and dis-
posal of industrial waste and, in particular:

Disposing of 
packing materials

The packaging consists of biodegradable cardboard which can be 
delivered to companies for normal recycling of cellulose.

Metal Parts 
Disposal

Metal parts, whether paint-finished or in stainless steel, can be con-
signed to scrap metal collectors.

Disposal of elec-
tric and electron-
ic components

These must be disposed of by companies that specialize in the dis-
posal of electronic components, in accordance with the indications 
of directive 2012/19/EU (see text of directive below).

   
Informa-
tion 
regard-
ing the 

environment for 
clients residing 
within the 
European Union

European Directive 2012/19/EU requires that all equipment 
marked with this symbol on the product and/or packaging not be 
disposed of together with non-differentiated urban waste. The 
symbol indicates that this product must not be disposed of togeth-
er with normal household waste. It is the responsibility of the owner 
to dispose of these products as well as other electric or electronic 
equipment by means of the specific refuse collection structures in-
dicated by the government or the local governing authorities.
Disposing of RAEE equipment as household wastes is strictly for-
bidden. Such wastes must be disposed of separately.
Any hazardous substances in the electrical and electronic appli-
ances and/or the misuse of such appliances can have potentially 
serious consequences for the environment and human health.
In case of the unlawful disposal of said wastes, fines will be appli-
cable as defined by the laws in force.

Miscellaneous 
parts disposal

Other components, such as pipes, rubber gaskets, plastic parts 
and wires, must be disposed of by companies specialising in the 
disposal of industrial waste.

20	� СБОРОЧНЫЙ ЧЕРТЁЖ / 
	 EXPLODED VIEWS

21	� ГАБАРИТНЫЕ РАЗМЕРЫ / 
	 OVERALL DIMENSIONS
Масса насоса/Pump weight: 5 Kg
Масса насоса и упаковки/Pump weight + Packaging: 5,8 Kg (может различаться в 
зависимости от конфигурации/Can be different according to the configuration)
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